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Annomayus. B craTbe paccMaTpUBAIOTCS BOSMOXKHOCTH U TIyTH U3yUYEHUS KOHIIETITOB B 00Y4YE€HHH MHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM OyIyIIMX EPeBOAYMKOB. ABTOp OTMEYAET MEXIUCIUILIMHAPHBI XapaKTep COBPEMEHHBIX IUIAKTUYECKHX
HCCIEIOBaHUH, aHATM3UPYET TEOPUIO KOHIIENITA C TOUKU 3PEHUS IMHTBUCTHKH, KyJIBTYPOJIOTHHU, IICUXOIUHIBUCTUKHY,
a TaKKe OoTMe4aeT (haKT CTAaHOBJICHUS JIMHTBOKOHLIENTOMMIAKTHKNA KaKk HOBOTO HAy4YHOTO HampamieHHs. B cratbe
NIPEACTABICHO JIMHIBOAUJAKTUYECKOE IOHMMAHUE KOHLENTA, IIPOAaHAJIU3UPOBaHA €ro CTPYKTypa U CMBICIOBOE
HalnoJIHeHHe. ABTOp JIE€TaJIbHO OMUCHIBAECT MPOLECC OBJIAJCHNS HHOS3BIYHBIMU KOHIIETITAMU U MPEJICTABISET €ro Kak
MIOCJIEIOBATEIbHOCTh HECKONBKUX 3TanoB. OCBOEHHE MHOSBBIYHBIX KOHLENTOB CBSA3aHO ¢ ()OPMHUPOBAHHEM KOH-
LIENTHON KoMIeTeHIMU. B cTaThe oTMedaeTcs, 4TO OBJaJieHUE MHOSA3BIYHBIMU KOHIIETITAaMH JOJDKHO MATH Mapai-
JIENIBHO C OCBOGHHEM WHOS3BIYHOW JIeKCUKH. Kpome Toro, Heo0OX0JMMO HCIONIB30BaTh ayTEHTUYHBIE MaTepHalibl B
00y4eHUH UHOCTPaHHBIM SI3bIKaM, KOTOPBIE MMO3BOJISIIOT (POPMHUPOBATH KOHIENTYAIBHYIO0 KapTUHY MUpPa HOCHUTEINeH
sI3bIKa. 3HAKOMCTBO C MHOSI3BIYHBIMU KOHIENITAMHU SIBJISETCS OCOOCHHO aKTYyaJbHBIM JUIsi OyIylIMX MEepeBOAYHKOB,
M3YYarolMX HECKOJbKO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M CTAJKHMBAIOIIMXCS C MpoOieMol mepeBosa MOHSATHH W SBICHHN
WHOSI3BIYHON JIEMCTBUTENLHOCTH. B cTaThe Npe/cTaBiIeHo, KAKUM 00pa3oM MOXKHO Peaii30BaTh KOHIICMITYaIbHOCTh
B 00y4YeHHUHM WHOCTPAHHBIM S3BIKAM. ABTOp NPHUBOAUT MPAKTHYECKUH MpPHUMEpP M3y4YEeHUs aHTJIMHCKOrO KOHIIeNTa
«Travely, npemaraet mpUMepsl YIPaKHEHNH U 3aJaHU TS €0 OCBOCHHMS, & TAK)KE MHEMOTEXHHUYECKHE TPUSMBI
JUISL 3aIIOMHHAHUSI JIEKCEM-PETIPEe3eHTaHTOB KOHIenTa. [louepKkuBaeTcsi, 4TO KOHIENThI HEOOXOIMMO BKIIIOYATH B
coJiep)kaHre OOy4YEeHHUs] MHOCTPAHHOMY SI3bIKY OyIyHIMX TEPEBOJYMKOB. DTO CHOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHHUIO Ipa-
BUJIBHBIX TIPEJICTABICHUH 00 WHOS3BIYHON JEHCTBUTENBHOCTH, OCMBICICHUIO (PAKTOB POTHOM M MHOS3BIYHOM KYJIb-
TYpHI, T.€. POPMUPOBAHHIO KYJIBTYPHOUH pedIeKcuH.
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Abstract. The paper discusses possibilities and ways of studying concepts in teaching foreign languages to stu-
dents-interpreters. The author notes that modern didactic research has interdisciplinary nature, analyzes the theory of
the concept from the point of view of linguistics, cultural studies and psycholinguistics. The author also notes the fact
of creation of linguo-conceptodidactics as a new scientific direction. The paper presents a linguodidactic understand-
ing of the concept, analyzes its structure and semantic content. The author describes in detail the process of foreign
language concepts acquisition and presents it as a sequence of several stages. The acquisition of foreign language
concepts is associated with the development of concept competence. The paper notes that the acquisition of foreign
language concepts should go in parallel with the acquisition of foreign language lexis. In addition, it is necessary to
use authentic materials in teaching foreign languages that allows forming a conceptual picture of the world of native
speakers. Acquisition of foreign language concepts is especially important for students-interpreters who study several
foreign languages and are faced with the problem of translating foreign concepts and phenomena of foreign language
reality. The paper presents how conceptuality can be realized in teaching foreign languages. The author gives a prac-
tical example of studying the English concept «Travel», offers examples of exercises and tasks for mastering it, as
well as mnemonic techniques for memorizing lexemes that represent the concept. In the paper is stressed, that the
concepts should be included in the content of foreign language teaching to students-interpreters. This contributes to
the development of correct ideas about foreign language reality, understanding the facts of the native and foreign
language culture, i.e. cultural reflection development.

Keywords: concept; foreign languages teaching to students-interpreters; linguistic conceptual didactics; conceptu-
alization; categorization; acquisition of foreign language concepts; concept analysis; nuclear zone of concept; pe-
riphery of concept; concept competence; conceptual picture of the world; cultural reflection; lexemes representing
the concept.

COBpGMGHHaﬂ JJMHTBOAWAAKTHKA HOCHUT MCKIHUCIH-  OAHHBIC JIMHTBUCTHUKH, IICUXOJUMHIBUCTHKH MW JIMHIBO-
HJ'II/IHapHHﬁ XapaKkTep, MOITOMY HpU HNPOBCACHUU OU-  KYJIbTYPOJIOTHUH. Ocoboe MecTo B TaKux HUCCICIOBAHUAX
JAKTHYCCKUX I/ICCJ'IQ,Z[OBaHI/Iﬁ BCC 4Yallc ONUPAKOTCA HA  3aHUMACT TCOPUSA KOHLICITA. Kax ormeuaer JLII. TapHa-
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€Ba, UCIIOJIB3YsI TEOPUIO KOHIIETITA B JIMHTBOAWIAKTHKE,
WCCIIE/IOBATENH TIBITAIOTCS TIEPEHECTH aKIEHT C S3BIKO-
BBIX IleJiel Ha MEHTANbHBIE IPOIECCHl, 3aJeHCTBOBAH-
HbIe B peueBoil aestenbHocTH [1, c.209]. BBenenue
KOHIICNITA B TIOHATHWHBINA armmapar JAHTBOIUIAKTUKA
MOXKHO OOBSICHHTH CTPEMJICHHEM HalWTH HOBBIE ITyTH
pemeHust mpoOsieM B 00y4EeHUH MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
Jnist yTOYHEHHs JHMHTBOJMIAKTHYECKOTO MOTEHIHAaja
KOHIIENTa clieyeT 0OpaTHThCS K aHaIM3y JaHHOTO Tep-
MHUHA B pa3HbIX HayKax.

JluarBucTHYeckas crnenu(rKa KOHIENTa ONHCaHa B
padorax H.J[. Apytronosoii, H.®. Anedpupenko, A.I1. ba-
oymkuna, H.-H. Bongpipesa, T.B. Byneirunoi, E.C. Ky6-
psaxoso#, JI.C. JluxaueBa, B.A. Macnosoii, M.B. Huku-
tuna, 3.J1. [Tonosoit, M.A. Crepauna, A.Jl. lImeneBa u
JPYTHX aBTOPOB. B JIMHIBHCTHYECKOH NMTEpaType KOH-
LENT TPAKTYIOT KaK €UHHUIYy MEHTAJIBHBIX WU TCHXH-
YECKUX PECypCOB HAIIEr0 CO3HAHWS; OTEPAaTHBHYIO CO-
JIepKaTeIbHYI0 €INHUIYY TaMSTH, MEHTAIBHOTO JIEKCH-
KOHa, KOHIIENTYaJIbHOW CHCTEeMBI H si3bika Mo3ra (lingua
mentalis), Bceli KapTUHBI MHpPa, OTPAKEHHOH B YeJIOBE-
yeckoi ncuxuke [2, c. 90]. JImHrBOKyNIBTYpONIOrHYeCKas
crierQuKa KOHIENTa HCCaeqoBaHa B padoTax A. Bex-
ounkoit, C.I'. Bopkauesa, C.X. JIsmuna, B.IT. Hepo3nak,
10.C. CrenmanoBa u apyrux aBTopoB. MccremoBaTenu
OMMpEACTIAOT KOHICTIT KaK q)aKT KYyJbTYPbl 1 COOTHOCAT
€ro ¢ HauBHOM KapTMHOM MHUpPa, POTHUBOIIOCTABIISASA Ha-
yuHOU kaptune mupa [3, c. 17; 4, c. 51]. IlcuxonuHreu-
cThueckas crierr@uka KOHIIENTa HccieaoBaHa B pabo-
Tax A.A. 3aneBcKoii, KOTOpas ONMpeesaeT ero Kak CroH-
TaHHO (YHKIMOHUPYIOIlee 0a30BOE MEPLENTUBHO-KOT-
HUTHBHO-adekTnBHOE 00pa3oBaHUE JUHAMUYECKOTO
Xapakrepa, MOAYHHSIONIeeCs 3aKOHOMEPHOCTSM TICHXH-
4YecKor ku3HHM uenoBeka» [5, c.39]. Takum obpazom,
KOHIIENIT BBICTYIIAET KaK MEHTAIbHAs €UHUIIA, KaK eH-
HUlla 00pabOTKK M XpaHeHHsS MH(OPMAIMH, KaK KyJib-
TypHOE SIBIIEHHE, MOAYMHAIOUICECS 3aKOHAM dYeJoBede-
CKOM IICUXUKH.

B mocnenHue rofpl B TEOpUHM KOHIIETITA YETKO 000-
3HAUUJICS IPUKIIAAHOM JIMHTBOIUJAKTUYECKUI acrieKkT. B
CBSI3U C 3TUM T'OBOPST O CTAHOBJICHHU HOBOTO HAYYHOTO
HAIPAaBJICHNS — JIMHTBOKOHIIENITOUAAKTHKH [6, c. 131].
B JmHrBOOMIAKTHKE HCCIIEIOBAaHHEM KOHIENTa 3aHH-
matotcs T.H. Acradyposa, H.U. Kypranosa, A.M. Jle-
coxuna, JLIL TapuaeBa, H.JI. Mumaruna, W.®. Ca-
BemseBa, |.I. Coemmkun, H.J. Cyxoma, WM. Xaneesa,
JLIL. Xamsmuna, C.B. Yepubmmes u apyrume. Ho mpu
9TOM MOTEHIMAJIhHBIE BO3MOXKHOCTH BKIIOYEHHUS KOH-
LIENTOB B COZIEp)KaHHEe OOyYEHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OyAymux TMEepeBOAYUKOB €IIe HE A0 KOHIA H3y4YCHEI.
OTO MOCTYXUJIO OCHOBAaHUEM ISl IIPOBENICHUS JTAHHOTO
nccnenoBanus. Llenms MccnenoBaHns cOCTOsIIA B OTIpee-
JICHNH JIMHTBOIUAAKTUYECKOTO IMMOTEHIHANA KOHIIEITOB
B 00y4YeHWU WHOCTPAHHBIM S3BIKAM CTYJECHTOB HAIPaB-
neHns «JIuHTBHCTHKAY. BITFOueHWe KOHIIENITOB B CO-
JepXaHue OOYYEeHUS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY OYIyIIHX
MIEPEBOAUNKOB SBIISACTCS OCOOCHHO aKTyaJdbHBIM, T.K.
OHHM W3Y4YalOT HECKOJIBKO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M 3HA-
KOMSTCS C pa3HBIMHU CITOCOOAMU KOHIIETITyaJ H3aliN OK-
pyXaromen AelCcTBUTENbHOCTH. sl MOCTMKEHUS LETN
HCCIeIOBaHus HeOOXOAMMO OBLIO PEHIUTH CIEAYIOIINE
3aaud: MPOAHATM3UPOBATH MOHATHE «KOHIENT» W OM-
peneNUTh JIMHTBOAWAAKTHYECKOE TTOHMMAaHWE JaHHOTO
TEPMHUHA; TPOAHATM3UPOBATE CTPYKTYPY KOHIIENTA, OITH-
caTh TPOIECC OBJIA/ICHUS HWHOS3BIYHBIMHA KOHIIEIITaMH;

NPEUIOKHUTh U ANPOOUPOBATH NPHEMBI M YIPaKHEHHS
JUISl OBJIQJICHUS] MHOS3BIYHBIMH KOHIICIITAMH CTYICHTA-
MU-JIMHTBUCTAMH Ha TPHMEpe OJHOTO W3 H3Y4aeMBbIX
KOHIICTITOB.

B pamkax uccienoBaHHs KoHyenm ObUI ONpelencH
KaK cucmemHoe 00pazo8anue, COOepHcAmenbHyI0 0CHO8Y
KOMOpo2o cocmasisem noHAmue 60 8cell e20 CeMaHmu-
YecKoU IKCMEeHCUU, GKII0YAsL ACCOYUAYUU, UMNIUKAYUL U
KOHHOMAYUY, CEA3aHHbIE C OAHHbIM NOMAMUEM U U3-
secmuule Hocumensam sizvika [7, ¢. 151].

KoHIenTyaabHOCTh B OTHOILICHHH TIpoliecca o0yde-
HUsI MHOCTPAaHHBIM S3bIKaM MpEroJiaraeT HampaBlieH-
HOCTB Mpoliecca 00yUYeHHs Ha OCTH)KCHHE pa3HooOpas-
HBIX CMBICJIOB KOHIICTITOB HMHOS3BIYHON KapTHHBI MHUpA.
ITpn sTOM OHa crocoOHa obecrneynTh 00yYaromUMCS
[IMPOTY ¥ TIyOWHY B3MVISIOB HA TE€ WM HHBIC (AKThI
WHOSI3BIYHON AeiicTBUTENbHOCTH [6, ¢. 133]. Ha 3ansTu-
SIX TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SBIISETCS BO3MOXKHBIM BbI-
SIBJICHHE CYIIHOCTH JIHYHOCTHO 3HAYUMBIX CMBICIIOB,
(bOpPMUPYIOIIMX ONpeeTeHHbIA Coco0 BHICHUS MHUpA.
Takum o0pa3oM, oO0ydaroIIuiics mpUOOIIaeTCs K Ompe-
JIeTICHHOW HAIMOHAJIBHOM KYJIBTYpe Yepe3 yCBOSHUE Oc-
HOBHBIX HaIIUOHAJIBHO-ACTCPMUHUPOBAHHBIX KYJIBTYpP-
HBIX KOHIIENTOB [8, ¢. 94].

AHanu3upys KOHLENTYaJdbHYI0 KapTHHY POJHON U
WHOSI3BIYHOMN KYJbTYpPbI, MOXHO CHACJIaTh BBIBOJA O TOM,
YTO IIOMHMO KIIFOYCBBIX KOHICIITOB, TAaKHX KakK JIOM,
Cewmbs, [lytemectsue, Jpyx0a, Jlro6oBb, Bpems, Bcrpe-
YAIOIIUXCA B KaXKIOW M3 KyJBTYP, €CThb YHHUKAJIbHBIE
KOHIIETITHI, MMPUCYIIME TOJIBKO OMpPEICICHHON KyIbType,
HarpuMep: aHmIHicKre KoHtenTsl Privacy, Mind, Chal-
lenge, memenkume kommentsl Ordnung, Sicherheit, Ge-
miitlichkeit, pycckue konmenter [lyia, ABocs, Xasssa u
apyrue. M3yueHue AaHHBIX KOHLIENTOB SIBJISIETCS BaXK-
HBIM KIIFOYOM K IOHHUMAaHHUIO KaXJ0H 13 KyabTyp. Kpome
TOr0, BOHUKAET NpoliieMa repeiaud AaHHBIX TOHSTHH
Ha WHOCTPAHHBII S3bIK M C MHOCTPAHHOIO S3bIKA, OCO-
OCHHO eciu pedyb MIET O JAKyHAPHOM KOHIIENTEe, YTO
HEOOXOAMMO YYHTHIBATh B Ipolecce OOy4YeHHs] WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKaM OYAYIIMX MEPEBOTINKOB.

Uro kacaeTcsi CTPYKTYpbl KOHLIENTa, TO KaXKIbId
KOHILIENT Hapsiy C OCHOBHBIM IPU3HAKOM, U3BECTHBIM U
3HAYMMBIM ISl KQXKIOTO HOCHUTENSl KyJIbTYypbl, UMEET
JIOTIOJIHUTEIIbHBINA MPU3HAK — ITACCHBHBIN HIT HCTOPUYE-
CKUii, KOTOPBIil SBJSIETCS aKTYaJbHBIM TOJBKO JUIS OT-
JIeNbHBIX TPYNI HOCUTENEW AaHHOW KynbTypbl. Kpome
9TOr0, KaXIblii KOHIENT HMEET CBOI0 BHYTPEHHIOIO
dopmy [4, c. 41-42]. B nuHTBUCTHYECKON JMTEpaType
CTPYKTYPY KOHIIETITa YacTO MPEJCTABISIOT B BUIC KPY-
ra, B IEHTPE KOTOPOTO HAXOMUTCS OCHOBHOE TOHSITHE —
PO KOHIIETITa, KaK MPaBUIIO, OTO CIIOBAPHbBIC 3HAYCHUS
KJIFOUEBOTO CJIOBA, MPE/ICTABIISIFONIETO KOHIIETIT B SI3BIKE,
a Ha nepudepur HAXOJUTCS TO, YTO MPUBHECEHO KYJIb-
TYpOH, TpaIUIHUsAMH, HAPOJIOM, T.€. €r0 WHTEPIpETaIlH-
OHHOE T0JIe — CYyOBEKTHBHBIN OIBIT, PA3JIMYHbBIC TParMa-
THUYECKHE COCTABJISIOIINE JIEKCEMbI, KOHHOTAIMH U ac-
cormarm [9, c. 37; 10, c. 36].

IIpouecc oBIajcHUA KOHLENTAMU HHOS3BIYHOU
KyJbTYPbI CBSI3aH, TPEIKIE BCETO, C PACKPHITUEM CMbICIA
MOHATHUN, KOTOPBIC MNPEACTABISAIOT KOHIICHT B SI3BIKE.
[Ipu 3TOM, KaK MOAYEPKUBAIOT MCCIICIOBATEIH, IS pac-
KPBITHSI COJICP)KaHUsI MHOSI3BIYHOTO CJIOBA HEOOXOIHMMO
OpraHu30BaTh paboTy MO «pacpeAMEUNBAHUIO» CMBICTIA
KyneTypHOTO siBieHust [11, c.137]. B cBmu c stum
HEoO0X0JMMO 0OPATUTHCS K JIMHTBUCTHYCCKHM METOJaM,
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B YaCTHOCTH K KOHLENTHOMY aHamm3y. IIporecc oia-
JICHUS] NHOSI3BIYHBIMU KOHIIEITAMH MOXXHO IPEACTaBUTH
CIIeyIOIMM 00pa3oM: Ha IepBOM 3Tare o0ydarommecs
3HAKOMSATCSI ¢ KOHLEIITOM; Ha BTOPOM 3Tale aHajn3h-
PYIOT siZiepHOE U nepudepriiHOe 3HAUCHHE WHOSA3BIYHBIX
KOHIIENTOB, Jajieeé M3y4aloT KOMOWHATOpHBIE, BAJICHT-
HOCTHBIE CBOWCTBA KOHIIEIITOB; OCBAaMBAIOT JIEKCEMBI-Pe-
MIPE3EeHTAaHTHI KOHIIENTa, HA 3aBEPILIAIONIEM ITalle y4aTcs
MIPaBUIILHO MHTEPIPETHPOBATh M CAMOCTOSTEIBHO YIO-
TpeOJISATh JIEKCEMBI-peNpe3eHTaHThl KoHtenTa. Crnemyer
OTMETHUTb, YTO Tt Oojee 3PGPEKTUBHOW pabOTHI ¢ WHO-
SI3BIYHBIMHM KOHIIETITAMU Ha 3aHATUSX [10 HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY MX HEOOXOAMMO M3y4YaTh B CPAaBHEHHH C KOHIIETI-
TaMH POJHOW KYJIBTYPbL. JTO MO3BOJUT BBISBUTH CXOJ-
CTBa U OTJIMYMS B BOCIIPUSITHN OJTHUX U TEX XKe SIBJICHHH
Y TIOHSITHH, JIy4Ille OCO3HATh KOHIIENTHI POJJHOH KYJIBTY-
pPBl, OCBOUTH HWHBIE, MPUCYIIUE HHOS3BIYHON KyJIbType
CHOCOOBI KOHIENTYyalIn3allud OKpYy’Karolen aeicTBu-
TenbHOCTH. [Iporiecc 0CBOEHUS HHOSI3BIYHBIX KOHIIEITOB
MOJKHO COOTHECTH C (JOPMHPOBAHHEM KOHIIENTHOH KOM-
neTeHIMH. J[aHHAsT KOMITETEHIMs CBsI3aHa CO 3HAHMSMH,
HaBBIKAMH ¥ YMEHHUSIMH, HEOOXOJUMBIMHU ISl OBIIAJICHUS
WHOA3BIYHBIMHA KOHLCIITAMH, a TaKXKE MpeaArnojaract
(hopMUpOBaHHE TOJICPAHTHOTO OTHOIICHUS K MPEICTABU-
TEJISAM APYTOro Hapoaa U K MOHATUAM, ABJICHUAM U (baK-
TaM UHOSI3BIYHON KyIbTypHI [7, ¢. 153].

I/IBy‘ICHI/IC HHOA3BIYHBIX KOHIICIITOB JOJI’KHO HATHU
HapauIeibHO ¢ OCBOCHHEM JIEKCUKH MHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka. Ilomumo ocBoeHUs SACPHOI'0 3HAYCHHUA KOHIICIITaA
HEoOXOJMMO Hu3ydyaTh ero nepudepuro, T.K. WMEHHO
30eCh MOXHO BCTPETUTb HAWOOJIbIIME pa3IH4us B
CMBICIIOBOM HAIlOJHEHHH KoHIenTa. Ecnu simepHoe 3Ha-
YEHUE KOHILIENTa MOKHO M3BJIEUb HA OCHOBE H3YUYCHUS
CTaTel TOJIKOBBIX U OTUMOJIOTMYECKHUX CIOBApeH, TO IIe-
pudepus xoHuenTa TpedyeT OoJjiee NETAIBHOIO BHUMA-
HUS U TIPEIIoJaraeT 3HaKoMCTBO € MapeMUsIMH, ¢pazeo-
JIOTU3MaMHM, MECHSMM, H3BECTHBIMH BCEM HOCHUTEISIM
SI3bIKA, HO CKPBITBIMH JUIsI U3Y4aroLIMX HWHOCTPAHHBIN
SI3BIK B YCJIOBUSIX MPEOBbIBAHUS B CBOCH POJIHON CTpaHe.

OmauM u3 3G GEKTUBHBIX CIOCOOOB  BBISBICHHS
SIIEPHOTO 3HAUCHUs KOHLENTa U, PeX]e BCEro, ero Ie-
pudepun sABIAETCA ACCOLMATHBHBIM 3KCIEPUMEHT, T.K.,
KaK YIOMHMHAJIOCh paHee, B COJEpKaHHE KOHLENTOB
BKJIFOYAIOTCS, B TOM YHCIIE, ACCOLMAINN, UIMIUTMKAIUU U
KOHHOTAIIU1, W3BECTHbIE HOCHUTEISIM s3bIKa. B cBsi3u C
STHM TIOJIE3HOH Oyzer paboTa ¢ accONMATHBHBIMH CIIO-
BapsIMH M aHAJM3 CJIOB-PEaknMii Ha CJIOBO-CTUMYJI,
MIPECTABISIONIEE KOHIIETIT B SI3bIKE.

JpyruM crioco6oM OCBOECHUS 3HAYCHUS MHOS3BIYHBIX
KOHIIENITOB SBISIETCSI 3HAKOMCTBO C XYJIOKECTBEHHOMH
JUTEPATYPOH, T.K. YacTO ITOCPEICTBOM JIMTEPATYPHBIX
MIPOM3BEJICHUN 3aKpEIUISIOTCS HEKne 00pa3bl, KOTOPBIE
BITOCJIECTBHH CTAHOBATCS 3HAYMMBIMH XapaKTEPUCTHU-
KaM{ KOHKpPETHOTO KoHmenTa. OcCOOEHHO 3TO TPOSBIL-
eTcs B HapOAHBIX CKa3KaX, MPUMEPOM MOKET CIYKHTbh
00pa3 pyccKOro 4YenoBeka, KOTOPBIH BO MHOTOM Xapak-
TEepU3yeT PYCCKUM HallMOHANbHBIA XapakTtep. Kpome To-
TO, B M3y4YEHUH KOHIIETITOB MOXKHO HCIOJIb30BaTh TaKHE
ayTEeHTHYHBIE MaTePHaJIbl, KAK TIECHH, Ta3€THBIE CTAaThH,
pEeKJIaMHBIE MaTepHajbl, KOTOPBIE TOMOTYT HE TOJIBKO B
OCBOCHMH WHOCTPAHHOTO f3bIKa, HO U B ()OPMHUPOBAHUH
WHOSI3BIYHONW KapTHHBI MHpa. Ha 3aHATHH 1O MHOCTpaH-
HOMY SI3BIKY MOXXHO Pa3OHMpaTh aHEKIOTHI, IOMOPHUCTH-
YEeCKHUe MCTOPUH, T.K. ITO SBISETCS BaXKHBIM JUISl TIOHU-
MaH{S HAaIMOHAJIBHOTO IOMOpA, clenu(uKa KOTOPOTO

Kak pa3s 06YCHOBHeHa pas3iinyrueM B IpCACTABJICHUAX, CBA-
3aHHBIX C TEM WUJIM UHBIM MMOHATHCM B A3BIKC U KYJIBTYPC.

KpOMe 3TOT'0 BaXHBIM ABJISACTCA (bOpMI/IpOBaHI/Ie
KYJIBTYpHOH pedIieKcun, I0J] KOTOpOH IOHHMAeTcs
MIPOIIECC OCMBICIICHHS (DaKTOB POAHON W HMHOSI3BIYHOMN
KYJbTYpPbI, OCO3BHAHUC 3HAYUMOCTU JAHHOI'O0 KOHICIITA U
€ro MecTa B POJIHOM U MHOSI3BIYHOU KYJIBTYPE.

PaCCMOTpI/IM Ha TIIpUMEpe AHTJIMIICKOTO KOHIICIITa
«Travel», KaK MOXHO p€aJiM30BaTh KOHICHITYAaJIbHOCTH B
06yquPIPI HWHOCTPAHHBIM S3bIKaM 6yZ[yHII/IX nepeBoauun-
KoB. B X0A€ HCCIICAOBAHHUA Ha OCHOBC aHaJIM3a aHIJIO-
S3BIYHBIX cioBapell [12—15], a Takxke JaHHBIX accolya-
TUBHOTO AHTJIOA3BIYHOTO cioBaps [16] ObUT BBISBICH
HIMPOKUHA KPYT JIEKCEM-PENPE3eHTaHTOB, MPEACTABIIAIO-
X KOHIICIIT B AHTJIMHCKOM SI3BIKE. I[aHHI)Ie JICKCEMBI
ObUTH 06T)eJ:[I/IHeHLI B I'pynnbl U pacnpeacICHbl HA AaCP-
HYI U TepuepuiiHyI0 30HY MO HX CEMaHTHUCCKOMY
3HAYCHHUIO M 4YacToTe ymoTpeOienus. K simepHoi 30HE
KOHICIITA MOXHO OTHCCTHU JICKCCMBbI, 0603Haqaloume
MyTeIeCcTBHE Kak akT nmepemeinenus (go (abroad), drive,
move, flight, cross, run, ride, fly, sail and etc.), u nekce-
MBI, ClIy’Kalue i 0003HaUYEeHUA BUJOB IMyTCIICCTBUA
(travel. journey, trip, tour, cruise and etc.). K npusiaep-
HOH 30HE MOKHO OTHECTH JICKCEMbI, MPEACTABIIAIOIINE
«IyTeNeCTBUE KaK aKT JaesTeapHocTh» (go, drive, travel,
go away, departure, return and etc.) «moarotoska k my-
temecTBUIO» (travel bureau, tour operator, travel agency,
travel agent, voucher, tourist group, guide, trip ticket,
travel expenses and etc.). Brwkusis nmepudepust KoHIen-
Ta MpeJcTaBlieHa JiekceMaMu, 0003HaYaloIMMU CyObek-
ta myrtemrectusi (traveler, barnstormer, adventurer,
commuter, bum, person, excursionist, displaced drifter,
expeditionist, explorer, floater, globetrotter, gypsy, gad-
about, hobo, haj, hiker, journeyer, itinerant, jet-setter,
migrant, junketer, navigator, nomad, passenger, pilgrim,
peddler, roamer, rambler, rover, tourist, sailor, seafarer,
sightseer, transmigrant, tramp, trekker, truant, tripper,
trouper, voyager, vagabond, vagrant, wayfarer wanderer,
and etc.), smonmonanpHyio chepy (wanderlust, nervous
excitement about the trip, a keen traveler, travelsickness
and etc.). K manbHeil nepudeprn KOHIENTa MOXHO OT-
HECTH JIEKCEMBI, O00O3HAYaloIIMe aTpHUOYThI IyTelle-
creennnkoB (travelling bag, travelling library, travelling
case, travelling card, travel dress, trip map, travelling
kitchen and etc.) u Tpaucmopr (train, car, plane, excur-
sion train, boat, bus, ship, travelling, carriage, travel
trailer and etc.) [17, c. 245-246].

B cooTBeTCTBUM C BBISIBIEHHOM CTPYKTYPOM KOHLEN-
Ta «Travel» ObLta ompejerneHa IOCIEI0BATENLHOCTE H
IIPUOPUTETHOCTh U3YYEHUS  JIEKCEM-PEIPE3CHTAHTOB
KkoHnenta. Kpome 3Toro, ObUTH y4TEHBI 3Tambl OBIIAJeE-
HUA WHOA3BIYHBIMU KOHIENITAMH, KOTOPBIC IIPEACTABIIC-
Hbl BblIE. PaccMOTpuM mpuMepsl 3aJaHHil, KOTOpBIE
MpeayIaraiuch CTyIeHTaM, 00yJaIOMMMCS 110 HaIpaBJie-
HUI0 «JIMHTBHCTHKAY. I[JISI 3HAKOMCTBa C KOHICITOM
06yqa}oumec;[ BBIINIOJTHSUIA 3alaHUsI U YIIPAXKHEHUS Ha
BBIABJICHUEC IEPBOHAYAIIBHOT'O O6p8.321 KOHIICIITA, aHAJIM3
€ro 5TUMOJIOTHH, TAKHUEC KaK:

— onpedeﬂume KJlroyeeoe CJjloe6o, npedcmaeﬂmomee
KOHYyenm «Hymemecmeue» 8 AH2IUUCKOM A3blKe,

— uzyyume OanHvlie DMUMOIOSUYECKUX CJlOGLZpeﬁ,
coenaiime b1800 O NPOUCXOHCOCHUU OAHHO20 KOHYenmd.

I[anee MOPOUCXOANIIO 3HAKOMCTBO C SAACPHBIM U IIC-
pH(i)eprIHLIM 3HAYCHHUECM KOHIICIITA, 4 TaKXKE OCBOCHHC
KOM6I/IHaTOpHLIX, BaJICHTHOCTHEBIX CBOICTB KOHIICIITA,
IO3TOMY OBUIM HCIIOIb30BaHbI CJICAYIONEC 3aJaHUA:
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— IIpouumaiime cnosa, obo3nauarowue pastvie ULl
nymeuiecmeuti 8 aHeIULICKOM 53blKe, no0bepume nooxo-
osiuue K HUM Onpeoeienus.

jouney, safari, sightseeing, wander, crossing.

« a short trip for pleasure;

* a trip to see or hunt wild animals, especially in Af-
rica;

* a journey across the sea, a lake, or a river;

» when you visit famous or interesting places, espe-
cially as tourists;

« a short relaxed walk.

— Conocmasvme PYcCCKue ciosa u AHSIUCKUE DKEU-
edjleHmabl.

A. YBECCIUTCIIbHAA TIIPOI'YJIKA, J3KCKYPCHA, KpPYyIo-
CBETHOC NYTCHICCTBUEC, TYPHE, HAJIOMHHUYCCTBO.

« pleasure-trip, excursion / hike, pilgrimage, tour,
world tour.

B. myremecTBEHHUK, CTPAaHHHUK, DKCKYDPCAHT, MyT-
HHUK, KOYCBHUK, YUYACTHUK 3KCICANUIIMHU, TYPUCT, I1AJIOM-
HUK, TNWIMTPUM, CKHUTAJIELl, KYPOPTHHK, OTIALIXAIOIINHA
JIFOOUTEINHb NYTENIECTBUM, MEIUI TYPUCT.

« traveler, pilgrim, vagrant, drifter, vagabond, gada-
bout, excursionist, sightseer, nomad, wanderer, expedi-
tionist, tourist, wanderer, holiday-maker.

— Banonnume ma6fluuy UCX0051 U3 3HAYEHUU KaloYe-
6blX JleKcem, npedcmaefwlou;ux KOHyenm «Hymemecm—
eue).
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Travel + +

Journey

Trip

Tour

Jns OCBOGHHUS JIEKCEM-PElpe3eHTaHTOB KOHIIENTa
OBLIM HPEUIOKEHBI TAKHE MHEMOTEXHUUYECKUE IPHEMBI,
Kak JOCTpauBaHHE 3allOMHHAEMOT0 MaTepuaia, IepeKo-
JMPOBaHKE, IOCTPOCHUE CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX THE3N,
MIOCTPOCHUE JEPUBALMOHHOTO IIOJIS KIIIOUEBOTO CIIOBA,
aHaJIN3 MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA, €T0 CHHOHMMOB U aHTO-
HUMOB M Jpyrue. Ha ocHOBe HAaHHBIX NMPUEMOB OBLIH
pa3paboTaHsl U anmpoOHPOBAHBI PA3IUYHBIC 3aTaHUS H
VIIpaXHEHHUS, HalpaBJICHHbIE HAa OCBOCHHE 3HAUYCHUS
JIeKCEM-PeNpe3eHTaHTOB KOHIIENTa, TAKHe KakK:

— Onpedenume 3HayeHue CILONHCHBIX CIO8 NO UX dJie-
MeHmam.

studytrip, voyage of discover, educational tour, mai-
den voyage, packagetour, vacationtrip, holidaymaker,
outward journey, wanderlust.

— J{ononnume npeonoxcerus: cio8amu, OAHHIMU NOO
uyepmotl. Ilepegedume npeodnodceHuss, NPOAHAIUIUPYLUme
OCHOBHYIE U OONOTHUMETbHBIE SHAUEHU OAHHBIX JIEKCEM.

They roam from ...

Yesterday he startedon a ...

We always go fora...

journey, walk, place to place.

— Hanuwume accoyuayuu K OaHHbIM NOHAMUAM, 34-
noanume accoyuozpammol. CpagHume sauiu accoyuayuu
¢ accoyuayuamu Hocumenel s3bIKa HA OCHOBe OGHHbIX
AHETUTICKO20 ACCOYUAMUBHO2O CIOBAPA.

— IIpouumaime degpunuyuu, daiime nooxoosiyue on-
peodeieHUst K CI08AM.:

« a walk in the countryside for pleasure,

« a long journey with a lot of adventures or difficul-
ties,

« a short journey arranged so that a group of people
can visit a place, especially while they are on holiday,

* atime spent travelling from one place to another,
especially over a long distance,

« a visit to a place that involves a journey, for pleas-
ure or a particular purpose.

— [loobepume 00HOKOpEHHVIE COBA K JleKCeMe-pen-
pe3eHmanmy Konyenma:

travel — travelling case, travelling map, ...;

tour — world tour, educational tour, ....

— Hazosume cunonumsl K Kuiouegomy ciogy-penpe-
3EeHManmy:

travel — journey, expedition, trip ...

— Conocmagbme depusayuonnvie nojs ciog « Travely
u «Ilymewecmaue».

[Mepucdepus anrmmiickoro kowrenta «Travely otpa-
YK€Ha B MOCJTIOBUIIAX, MApEMUsIX, NecHsIX. Tak, Harpumep,
nmocioBuiia «Youth likes to wander» umeeT BayKHOE 3Ha-
yeHnue. B BenukoOpuTanuu He ciydaiHO MpUHSATO OpaTh
«gap yean» Imepej MOCTYIUICHUEM B YHHUBEPCUTET U T10-
CBSIIaTh €ro nyremecTBUsiM. [loka yenoBek MoJiof, He
oOpeMeHeH ceMeWHBIMU 3a00TaMu, OH OTKPBIT MHPY H
TOTOB IEPEKMBATh HE TOJILKO HEYA00CTBa B ITyTH, HO U
HEOKUJAHHBIC TIPUKITIOYCHHSL.

Jus w3ydenus: nepudepur KOHLENTA CTyISHTaM
Mpeyiaraikch CleyoIne 3aaHus:

— [lpouumaiime amenuiickue NOCI08UYLL O Nymeule-
cmeusix, nodbepume pyccKue aHaiocu:

« Untraveled youths have ever homely wits.

* A traveler without observation is a bird without
wings.

* The best journeys are not always in straight lines.

* To travel safely through the world a man must have
a falcon’s eye, an ass’s ears, an ape’s face, a merchant’s
words, a camel’s back, a hog's mouth, and a hart’s legs.

— Kakue npumepvl amenuiickux necen o nymeute-
cmeusix 6vl 3Haeme?

Kpome 3Toro, ucnonib30Baiuch JaHHBIC JTUHTBUCTH-
YeCKOro KopITyca aHTimiickoro s3bika [18; 19]. Juureu-
CTHYECKUI KOpITyC (KOPITYC TEKCTOB) COAECPIKUT pa3HO-
o0Opa3Hble MpUMepHl YIOTPeOIeHUSI TaHHO! JIEKCEMBI, a
3HAYUT, IPUMEPBI UCTIONH30BAHUS J]AHHOMN JIEKCEMBI B €€
pa3HbIX 3HaueHusX. Hampumep, ObLIO TPEATIOKEHO BbI-
MOJIHUTh TAKOE 33/]AHUE:

— [poananuzupyiime ynompebaenue ciosa «toury u
BbIABUME €20 3HAYECHUSL

... came on a tour, was like alright (well it's) not bad ...

... I thank you very much, being on the tour, sticking
itout ...

... so you can take a tour, of this whole, r — room, ...

... and I'm a volunteer docent ... it means tour guide,
for the Museum of Att...

... actually that concludes our tour....

AHanmm3 ymoTpeONeHHs CIOB TO3BOJSIET Oy IyImM
MEePEeBOUMKAM TIIyOXKE OCBOMTh WX CEMAHTHKY, BO3-
MOJKHOCTH YHOTPEOJICHVSI B PEYH M BapHAHTHI UX Tepe-
BOJIa Ha POJHOM SI3BIK.
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Ha 3aBepmiatoriem stamne OBIageHUS] MHOS3BIYHBIMU
KOHIIENITaMH, HalpaBJIeHHOM Ha CaMOCTOSTENIFHOE YIO-
TpeOJIeHHe W WHTEPIIPETAlnI0 HHOS3BIYHBIX KOHIIETITOB,
CTyAEHTaM OBLIM NpPE/IOKEHBI TaKUE 3aIaHMs, KaK: Co-
cmagums cxemy Konyenma «IIymewecmsue» 6 ananuii-
CKOM U PYCCKOM A3bIKe, CPASHUMb 3HAYEeHUe KOHYyenmad
«Ilymewecmauey 6 pycckom U aHeIUUCKOU KyIbmype,
onucams ceoe nymewecmeue, cOCmagums myp no 20po-
o0am, Komopwvle OHU XOMAM NOCeMUumo.

Takum o0Opa3oM, B X0Oz€ HCCIIeOBaHUS ObUIH pellle-
HBI BCE IOCTaBJICHHBIE 3aJaud: ONpPEIEICHO JIMHTBOAN-
JAaKTUYeCKOe MOHUMaHNe KOHIIENTa, IPE/ICTaBICHBI €ro
CTPYKTypa M CMBICIIOBOE HAIOJHEHHE, pa3paboTaHbl U
anpoOMpOBaHbI 3aJaHUsl Ul OCBOEHHS KOHIIETITOB Ha
MIpUMepe OJITHOTO M3 M3y4YaeMbIX KOHIIENTOB. B xone mc-
CJIEZIOBaHUS CTY/AEHTBI, 00yUarolrecs Mo HalpaBJICHUIO
«JIMHTBHCTHKa», MO3HAKOMIIUCH C AHTJIMHCKHM KOH-
rentom «Travely, ocBouIM 3HaAYECHHE ero JICKCeM-pernpe-
3€HTAHTOB, HAYYWJIUCh HHTEPIPETUPOBATH SIEPHOE U
nepudepriiHoe 3HaueHue KoHIenTa. [losTamHoe ocBoe-
HUE MHOS3BIYHOTO KOHIIENTA Ha 3aHSATHUSX 110 MHOCTPaH-
HOMY $SI3bIKY MO3BOJIMJIO CHeNaTh y4eOHBIH mpolecc 00o-
nee 3((EeKTUBHBIM, HE TOJBKO HM3YYHTh HHOA3BIYHYIO
JICKCUKY, HO U TO3HAKOMUTHLCA C OTIIMYHBIMU OT POJHO-
ro s3bIKa Crioco0amMy KOHIIENTyalll3alul Mupa. Pesyiib-
TaTbl JAHHOT'O UCCIECA0BaHNs CBUACTEILCTBYIOT O BBICO-
KOM JIMHI'BOAUJAKTHYCCKOM IIOTCHIMAJIC KOHIICIITOB B
00y4eHHH MHOCTPaHHOMY SI3BIKY OyAyLMX NEpeBOMYHU-
koB. Kpome 3toro, o0y4eHre HHOCTPaHHOMY SI3BIKY, TO-
CTPOCHHOE Yepe3 NPHU3MY JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIEII-
TOB, TO3BOJUT (POPMHUPOBATH KYJIBTYPHYIO pedIeKCHIO,
TOJIEPAHTHOE OTHOLIEHHE K IPEICTAaBUTENAM APYTHX
KyJbTyp. Ilpu 3TOM Bompocsl pOpMHUPOBaHUS HHOS3BIY-
HOM KOHLIENTYaJIbHOM KAPTUHBI MUPA, OCBOEHMS CIIOCO-
0OB HMHTEPIPETALMH SIBICHUI HMHOS3BIYHON JeiicTBU-
TEJILHOCTH, IPEONOICHNs TPYAHOCTEH B IEepeBOAe JeK-
CeM-PENPe3eHTAHTOB KOHIENITOB, HMEIOIIUX Pas3HBIH
00beM 3HAYeHHH M Pa3HOE CMBICIOBOE HAIOJIHEHHE,
TpeOyIOT JaJbHEHIIero H3yYeHUs U MPEACTaBIIOT Iep-
CHEKTHBHYIO 00JIaCTh [UIS HCCIIEAOBAHMI.
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